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Стаття присвячена дослідженню особливостей адаптації запозичень на морфологічному рівні в сучасній ні-
мецькій мові. Розглянуто основні типи утворення форм множини іменників. Встановлено, що запозичення із грець-
кої, латинської та італійської мов зберігають форму множини мови-донора або утворюють множину за правилами 
німецької мови за допомогою закінчень -e та -en. Французькі й англійські запозичення утворюють форму множини 
за допомогою закінчень -s або -e. У результаті дослідження виявлені запозичення, які мають подвійні форми утво-
рення множини. 
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Статья посвящена исследованию особенностей адаптации заимствований на морфологическом уровне в со-
временном немецком языке. Рассмотрены основные типы образования форм множественного числа существи-
тельных. Установлено, что заимствования из греческого, латинского и итальянского языков сохраняют форму мно-
жественного числа языка-донора или образуют множество по правилам немецкого языка с помощью окончаний -e 
и -en. Французские и английские заимствования образуют форму множественного числа с помощью окончаний -s 
или -e. В результате исследования выявлены заимствования, которые имеют двойные формы образования мно-
жественного числа. 

ключевые слова: морфологический уровень, адаптация, заимствование, множественное число существи-
тельных, современный немецкий язык.

The article is dedicated to the study of the features of adaptation of borrowings on the morphological level in modern 
German. The main types of noun plural formation have been under analysis. Loan and German plural forms have been 
distinguished. It has been established that borrowings from Greek, Latin, and Italian are preserved in the form of a plurality 
of donor languages or form a plural by the rules of the German language using -e and -en endings. French and English 
borrowings make a plural form by -s or -e endings. Borrowings that have double forms of plural formation have been found.

Key words: morphological level, adaptation, borrowing, plural nouns, modern German.

Постановка проблеми. кожна мова перебу-
ває у процесі постійного розвитку. німецька мова 
формувалася протягом довгого часу, поступово 
розвиваючись і вдосконалюючись. основним 
засобом збагачення лексики німецької мови, як 
і будь-якої іншої мови, було творення нових лек-
сичних одиниць на базі вже наявних у мові слів, 
проте словниковий склад німецької мови попо-
внювався і шляхом запозиченння лексем з інших 
мов. у минулому збагачення словникового складу 
німецької мови відбувалося здебільшого як запо-
зичення з латинської, пізніше – французької мов, 
починаючи з XIX ст. джерелом нових поповнень 
стала англійська мова. запозичення є закономір-
ним процесом розвитку словникового складу в 
історії будь-якої мови. 

 Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Питанням вивчення запозичень у німецькій 
мові присвятили свої праці C. вовчанська [1], 
н. джава [2], л. гончаренко [3], в. котвицька 
[4], л. лисенко [5; 6], а. Міщенко [7], П. дундій 
[8], т. кравченко [9], л. олійник [10] та ін. однак 

проблема дослідження адаптації запозичень на 
морфологічному рівні в сучасній німецькій мові, 
попри низку наукових розвідок і праць, залиша-
ється актуальною.

Постановка завдання. Мета статті – про-
стежити та проаналізувати особливості адаптації 
запозичень на морфологічному рівні в сучасній 
німецькій мові.

Виклад основного матеріалу. Ми пого-
джуємося із л. лісогуб [11] у тому, що адапта-
ція запозичень може бути представлена трьома 
напрямами:

1) фонетичним – пристосування звукового 
складу запозиченого слова до фонетичних норм 
мови;

2) лексичним – включення слова в лексико-
семантичну систему;

3) морфологічним – уведення слова в грама-
тичну систему мови.

у нашій статті ми зупинимося докладніше на 
останньому питанні, а саме на адаптації запози-
чень на морфологічному рівні. 
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у граматичній асиміляції іншомовного слова 
можна виділити питання включення запозичень у 
систему роду, числа та відміни.

родова кваліфікація відбувається: а) за фор-
мально-родовими моделями, якщо іменник має мор-
фологічне оформлення. у такому разі суфікси є озна-
ками роду: запозичені з англійської мови іменники з 
кінцевими елементами -ing, -ment завжди належать 
до середнього роду: das Accounting, das Factoring, 
Averaging, das Leasing, das Clearing, das Dumping, das 
Holding, Recycling, das Investment, das Management; 
з -er – до чоловічого роду, що здебільшого позна-
чають назви осіб, які здійснюють той чи інший вид 
економічної діяльності: der Manager, der Broker, der 
Dealer, der Jobber, der Promoter, der Outsider тощо; 
б) за семантико-понятійними моделями, які встанов-
люються за родом німецького синоніма, який може 
позначати також родове поняття: пор.: das Business – 
das Geschäft, der Businessman – der Geschäftsmann, 
der Change – der Tausch тощо. 

вказані вище критерії родової кваліфіка-
ції досить невизначені, ще нерегулярні, тому в 
німецькій мові постійно відбувається перерозпо-
діл запозичених слів за родами, що призводить до 
коливань у роді: der/das Voucher.

за нормами німецької мови іменники пишуться 
з великої літери й отримують артикль. у такому 
разі запозичення зберігають свою іншомовну 
графіку: der Computer, der Import, der Export, 
der Broker, der Konzern, der Test, das Internet, das 
Investment тощо [12, с. 169]. 

деякі запозичення, входячи до системи 
німецької мови, майже не підлягають орфогра-
фічним змінам. така ситуація створюється вна-
слідок генетичної спорідненості німецької мови 
та мови-донора: overdraft, break-even-point, terms 
of trade, cancelling, letter of credit тощо.

в іншомовних словах, які перейшли в німецьку 
мову, сумніви щодо того, як утворювати їх мно-
жину, є природним явищем. часто кілька форм 
множини використовуються водночас, і питання 
про те, яка з них правильна, спричиняє багато 
суперечок. загалом, ідеться про такі можливості 
формування множини:

1. Форма множини запозичується разом з 
іншомовним словом: Matches, Pizze, Spaghetti, 
Status, Visa, Kommata.

2. Множина утворюється додаванням німець-
кого закінчення множини до форми однини і, 
можливо (але рідко), умлаута: Matchs, Pizzas, 
Kommas, Matche, Globusse, Generale, Generäle.

3. Множина утворюється шляхом заміни запо-
зиченої форми множини німецькою: Pizz-en, 
Vis-en, Glob-en, Skop-en.

уживання запозиченої форми множини, осо-
бливо в запозиченнях латинського, грецького або 
італійського походження, може бути пов’язане із 
приналежністю цих лексичних одиниць до фахо-
вих мов (das Korpus – die Korpora – «збірка тек-
стів у лінгвістиці та літературі», das Oxymoron – 
die Oxymora – «стилістичний засіб, коли свідомо 
поєднуються протилежні за змістом поняття» 
тощо) або мати освітній характер (der Status – 
die Status, der Lapsus – die Lapsus). однак багато 
іншомовних слів також використовуються в 
загальновживаній лексиці, як-от das Thema і das 
Aroma. аналіз текстів показує, що немає жод-
них відмінностей у лінгвістичному контексті за 
використання запозиченої форми множини die 
Themata і die Aromata, з одного боку, і німецької 
форми die Themen і die Aromen, з іншого боку, але 
грецька форма множина зазвичай уживається у 
високому стилі. 

Якщо віддавати перевагу запозиченим фор-
мам множини, то зразу спадають на думку іта-
лійські запозичення, як-от die Pizze або der 
Cappuccini – ідеться про вид соціального розмеж-
ування, за допомогою якого користувач, з одного 
боку, є досвідченим, мандрівником зі знанням 
мов чи подібним до широкої громадськості, з 
іншого боку, як частина певної групи інсайдерів. 
іноді запозичені форми множини можуть також 
підкреслювати іншомовне походження або оригі-
нальність позначеного предмета.

навіть за спроби використання запозиче-
ної форми множини багато хто сумнівається в її 
правильності. наприклад, die Status чи die Stati? 
незрозуміло те, що латинські іменники чолові-
чого роду на -us можуть утворювати форму мно-
жини за допомогою закінчень -us або -i. у такому 
разі мовець іноді ухиляється від використання 
множини або утворює форму множини, якої 
не існує в мові-донорі. отже, форма множини 
die Stati, якої не існує в латинській мові, досить 
поширена в інтернеті (особливо в комп’ютерній 
лексиці). 

у німецькій мові існують дві фактично «пра-
вильні» запозичені форми множини: die Tempi та 
die Tempora. Проте тут також потрібна обереж-
ність, оскільки перша є формою множини від 
італ. das Tempo – «музична міра часу», а друга – 
від лат. das Tempus – «граматичний час».

навряд чи можна розглядати як запозичену 
форму множини закінчення -s для запозичень з 
англійської та французької мов, навіть якщо -s 
з’являється вже в мовах-донорах як закінчення 
множини: Lifts, Balkons. Форма множини на -s 
з’явилася в літературній німецькій мові в XVII – 
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XVIII ст., спочатку із прізвищами (Müllers), а піз-
ніше з топонімами [13]. сьогодні ця форма тра-
пляється в ономатопах (Uhus, Kuckucks) і багатьох 
скороченнях (Lkws), а також у запозичених сло-
вах, які не мають форми множини на -s у рідній 
мові (пор. ital. Pizze, нім. die Pizza – die Pizzas). 

незважаючи на те, що форма множини на -s від 
початку є запозиченою, вона вже давно увійшла в 
ужиток німецької мови, а також є продуктивною в 
німецькій лексиці. оскільки обмеження на попе-
редні звуки практично не існує, форма множини 
на -s є досить привабливою для засвоєння імен-
ників із різних мов. це вид множини, коли закін-
чення повинно слідувати за ненаголошеним голо-
сним (Solo-s, Guru-s, Geisha-s), тоді як для інших 
продуктивних німецьких закінчень множини -e і 
-en у цій позиції через артикуляційні причини це 
неможливо (пор.: *Solo-e, *Guru-e, *Geisha-en). 
особливість форми множини на -s також поля-
гає в тому, що утворені форми розпізнаються як 
форма множини й одночасно як подібність форми 
однини. водночас як форми множини з іншими 
закінченнями можуть лише неповно містити 
форми однини (пор. die Pizza і die Pizz(a)-en) або 
виявляти ще один склад у порівнянні з формами 
однини (пор. der Bal-kon і die Bal-ko-ne), форма 
множини на -s зберігає як форму однини, так і 
їхню складову структуру неушкодженими (die 
Pizza-s і die Bal-kons відповідно). 

Можливо, через цю подібність форми 
однини, яка дозволяє легко розпізнавати слово в 
множині, сьогодні форма множини на -s є кра-
щими для запозичень, які не повністю адаптува-
лися в німецькій мові. закінчення -en і -e час-
тіше використовуються для запозичень, які вже 
досягли певного рівня частотності. вони більше 
не потребують особливої подібності форми 
однини, а остаточно формально адаптовані до 
більшості німецьких іменників. із цього погляду 
форма множини на -s може з’явитися як пере-
хідна форма множини, як у лексеми die Pizza, 
яка в процесі асиміляції сформувалася з італ. 
Pizze спочатку в die Pizzas, а потім у die Pizzen. 
Проте сьогоднішні користувачі мови стикаються 
з формами множини Pizzas і Pizzen, і це стосу-
ється багатьох інших запозичень, коли йдеться 
про вибір між запозиченими формами множини 
на -s або німецькими закінченнями множини: 
Balkons / Balkone, Fracks / Fräcke, Matchs / 
Matche, Scheichs / Scheiche, Schemas / Schemen. 

неможливе утворення форми множини на 
-s в іменників, які вже закінчуються в однині 
на -s (також на -x). отже, тоді наявне викорис-
тання тільки закінчення множини -e або -en (der 

Exodus – die Exodusse, das Fax – die Faxe, die Box – 
die Boxen), що не означає, що ця галузь позбав-
лена будь-яких сумнівів. для латинізмів на -us 
існують два способи утворення множини: або за 
допомогою закінчення -e (з подвоєнням -s), яке 
додається до повної форми однини: Exodusse, 
Zirkusse, Krokusse, Globusse, або запозичене 
закінчення однини замінюється закінченням 
-en: der Ritus – die Riten, der Globus – die Globen. 
у лексемі der Globus обидва способи die Globen / 
Globusse широко визнані.

на думку Х. вегенера [14], форма множини на 
-s пріоритетна для нових запозичень. це функціо-
нально і, справді, необхідно, щоби на початку вжи-
вання запозичення змінювалися якомога менше в 
їхній фонологічній структурі в мові-реципієнті. 
тому нові запозичення з короткою голосною в 
закритому складі в основному в множині мають 
закінчення -s: der Tipp – die Tipps, der Club – die 
Clubs, der Stopp – die Stopps, der Hit – die Hits, der 
Job – die Jobs. Форма множини на -е призвела б до 
зміщення межі складів і поставила б під загрозу 
впізнавання цих, ще не знайомих, слів: *die Tippe, 
*Ticke, *Klubbe, *Stoppe, *Hitte, *Jobbe.

Форма множини, в яких -en додається до ско-
роченої форми однини, загальноприйнята також 
в інших запозиченнях із латинської мови (das 
Album – die Alben, die Villa – die Villen), а також із 
грецької (der Mythos – die Mythen, das Lexikon – die 
Lexiken) та італійської (die Pizza – die Pizzen, das 
Konto – die Konten), тому що на всіх трьох мовах 
форма однини характеризується особливими 
закінченнями. звичайно, утворення форм мно-
жини на -en передбачає, що закінчення однини 
ідентифікуються як подібні. Якщо це не так, то 
зазвичай існують форми множини на -s на вибір: 
Albums, Villas, Lexikons, Pizzas, Kontos.

Якщо запозичення закінчуються в однині 
на ненаголошене -en або -er, форма множини 
та форма однини збігаються: das Nomen, das 
Volumen, der Computer, der Gangster. запозичення 
наслідують такі німецькі іменники, як der Wagen 
або der Kater. оскільки їхні форми однини вже 
виглядають як типові форми множини, тут рідко 
можуть бути використані інші типи німецьких 
форм множини. однак запозичена форма мно-
жини може конкурувати з незмінними формами 
множини, як die Nomina, die Volumina.

до запозиченої форми множини, яка або не 
визнається, або не сприймається мовцями, дода-
ється закінчення -s, як у Vis-a-s, Antibiotik-a-s, 
Lexik-a-s, Graffit-i-s, Spaghett-i-s, Zucchin-i-s. ця 
можливість є відхиленням від норми та вважа-
ється непотрібним подвоєнням форм множини. 
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але такі утворення загальноприйняті, їх легко 
можна знайти в пресі. 

існують також форми однини, які маску-
ються іноземними формами множини,  як-от das 
Visa, das Antibiotika, das Graffitti, die Spaghetti, 
die Zucchini. з іншого боку, форма множини на 
-s комбінується з формою множини на -e: Kek-
s-e, Strap-s-e, Chip-s-e. Форми Kekse і Strapse в 
даний час поширені, для лексеми Kekse навіть 
немає альтернативи. з іншого боку, Chipse роз-
глядаються як розмовний варіант, Chips – норма-
тивний. Подвоєння форм множини в цих випад-
ках можна пояснити, зокрема, тим, що позначені 
«предмети» з’являються кілька разів, початкові 
форми множини на -s трапляються набагато час-
тіше, ніж оригінальні форми однини. із часом 
вони інтерпретуються як форми однини (der 
Keks, der Straps, der Chips), до яких потім фор-
мується регулярна форма множини на -e.

запозичення з довгим голосним утворюють 
сьогодні факультативно або обов’язково форму 
множини на -e: Clan, Dekor, Scheich, Labor, Myom. 
Можливо, форма множини на -s особливо необ-
хідна в короткому закритому складі, щоби збе-

регти межі складу. іноді асиміляція запобігає 
уникненню омонімії, і форма множини на -s 
залишається стабільною: пор. анг. das Model – 
die Models (модель) і лат. der Model – die Model 
(форма для випічки), der Schal – die Schals і der 
Schal – die Schale та інші.

Висновки. запозичення в процесі морфологіч-
ної адаптації підпорядковуються графічним та гра-
матичним закономірностям німецької мови. вони 
або зберігають форму множини мови-донора, або 
утворюють множину за правилами німецької мови 
за допомогою закінчень -e та -en. це, зокрема, сто-
сується запозичень із грецької, латинської та іта-
лійської мов. Французькі й англійські запозичення 
утворюють форму множини за допомогою закін-
чень -s або -e. у результаті дослідження виявлені 
запозичення, які мають подвійні форми утворення 
множини. засвоєння іноземних слів у форму-
ванні множини часто є триступеневим процесом: 
Themata – Themas – Themen, що доводить, що 
форма множини на -s є лише перехідним явищем. 
результати проведеного дослідження відкривають 
широкі перспективи вивчення адаптації новітніх 
запозичень на морфологічному рівні.
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Статтю присвячено дослідженню комунікативного контакту в сучасному британському політичному дискурсі з 
позиції еколінгвістики. Проаналізовано фатичну й інформативну функції контакту на його фазах контактовстанов-
лення, контактопідтримання і контакторозмикання. Виокремлено унісонний і дисонансний типи контакту. Вивчено 
принципи екологічності в спілкуванні суб’єктів англомовного політичного дискурсу.

ключові слова: дисонансний контакт, еколінгвістика, інформативний контакт, політичний дискурс, унісонний 
контакт, фатичний контакт. 

Статья посвящена исследованию коммуникативного контакта в современном британском политическом дис-
курсе с позиции эколингвистики. Проанализированы фатическая и информативная функции контакта на фазах 
контактоустановления, контактоподдержания и контакторазмыкания. Выделены унисонный и диссонансный типы 
контакта. Изучены принципы экологичности в общении субъектов англоязычного политического дискурса.

ключевые слова: диссонансный контакт, эколингвистика, информативный контакт, политический дискурс, 
унисонный контакт, фатический контакт.

The article is focused on the study of the communicative contact in the modern British political discourse from the 
point of view of ecologicall inguistics. The phatic and informative content of functions have been analyzed in the phases of 
opening, supporting and closing contact. Unison and dissonant types of contact are singled out. The principles of ecology 
in communication of subjects of English-speaking political discourse have been determined.

Key words: discourse, dissonant contact, ecolinguistics, informative contact, phatic contact, political discourse, unison 
contact.

Постановка проблеми. актуальність цього 
дослідження визначається його належністю до 
проблем сучасної лінгвістики та необхідністю 
опису процесу екологічності комунікативного 
контакту в політичному дискурсі. вивчення спе-
цифіки контакту в політичному дискурсі важливе 
для розуміння принципів ефективності спілку-
вання політиків. контакт у політичному дискурсі 
є комунікативною категорією, що реалізується 
в дискурсивній взаємодії адресантів і адреса-
тів, політиків та виборців з урахуванням їхніх 
соціальних ролей (агент – агент, агент – клієнт), 
взаємних відносин та станів, зумовлених ситу-
ативними чинниками спілкування. аналіз дис-
курсивно-релевантних та культурно-специфічних 

лінгвальних одиниць, що виступають засобами 
контакту, з позицій функціонально-комунікатив-
ної лінгвістики й еколінгвістики уможливлює 
вивчення механізмів спілкування й опис засобів 
фаз контакту в різних типах та ситуаціях дис-
курсу та сприятиме розширенню наукових знань 
про механізми спілкування.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
завдяки розширенню лінгвістичних пошуків 
наприкінці ХХ ст. у сфері мовознавства з’явилася 
нова область дослідження, що об’єднує еко-
логію і лінгвістику. еколінгвістика – це один 
із нових наукових напрямів, який спрямова-
ний на вивчення взаємодії між мовою, люди-
ною як мовною особистістю та її навколишнім 


